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DESCRIPTIONS DES PIÈCES

Tel qu’illustré à la Figure 1
1.	 Levier de démarrage/arrêt du moteur
2.	 Poignée à revêtement souple
3.	 Poignée supérieure
4.	 Levier de frein
5.	 Poignée de réglage avec boulon à tête carrée
6.	 Poignée inférieure
7.	 Sac à herbe
8.	 Capuchon du réservoir de carburant
9.	 Amorceur	 10.	 Panneau décoratif supérieur

11.	 Poignée de réglage de la hauteur
12. 	 Roue arrière
13. 	 Bouchon de remplissage d’huile pour moteur
14. 	 Goulotte d’éjection latérale
15. 	 Goulotte de déversement latéral
16.	 Châssis
17.	 Couvre-borne de bougie
18.	 Poignée de démarrage
19.	 Couvercle de décharge arrière
20.	 Roue avant
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model DM53S-D173 DM41S - DO160

Drive type Self -propelled

Egnine type DV173 DVO160

Engine displacement 173 161cm³
Engine power 3.3kW 3kW
Engine speed 2800rpm 2800rpm

Cutting width 530mm 410mm
Cutting height 25-75mm 25 -75mm
Front/Rear wheel: 8/10inch 7/8inch

Grass bag capacity 60L 45L

Mass vibration 7.38m/s²,K=1.5

INTENDED  USE
This gasoline lawn mower has been designed for cutting lawn areas in private
house and hobby gardens.

The machine is to be used only for its prescribed purpose . any other use is
Deemed to be a case of misuse. The user/operator and not the Manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind caused as a result of this

Please note that our equipment has not been designed for use in commercial ,
trade or industrial applications . our warranty will be voided if the machine is
used in commercial , trade or industrial businesses or for equivalent purposes.

SAFETY INFORMATION

IMPORTANT
Please read these instructions fully before assembling and operating. 

Description Of Symbols

Symbols are used in this manual to attract your attention to possible risks. The 
safety symbols and the explications which accompany them must be perfectly 
understood. The warning themselves do not prevent the risks and cannot be a
substitute for proper methods of avoiding accidents.

WARNING SYMBOLS ON THE MACHINE

WARING- To reduce the risk of injury , user must read 
instruction manual.

This symbol, before a safety comment, indicates a
precaution, a warning or a danger. Ignoring this warning 
can lead to an accident for yourself or for others. To limit the 
risk of injury, fire or electrocution always apply the 
recommendations indicated

Keep by standers away

Beware of sharp blades –remove spark plug lead before 
maintenance

Never refuel while the engine is running

Risk of injury . do not open or remove safety shields while 
engine is running.

Wearing ear protection , eye protection when operating.

Hot surfaces will burn finger orpalms

02 03

Self propelled

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

UTILISATION PRÉVUE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Cette tondeuse à gazon à essence a été conçue pour tondre le gazon sur des terrains  
et des jardins résidentiels.

La tondeuse doit être utilisée uniquement aux fins prévues. Toute autre utilisation est  
considérée être une mauvaise utilisation. L’utilisateur/opérateur, et non le fabricant, sera  
responsable de tout dommage ou toute blessure découlant d’une telle mauvaise utilisation.

Veuillez noter que notre équipement n’a pas été conçu pour un usage commercial ni  
industriel. Notre garantie sera annulée si l’équipement est utilisé par des entreprises  
commerciales ou industrielles ou à des fins équivalentes.

Veuillez lire ces consignes complètement avant d’assembler et d’utiliser la tondeuse.

Description des symboles

Des symboles sont utilisés dans ce manuel pour attirer votre attention sur les risques potentiels.  
Les symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être bien compris.  
Les mises en garde en soi ne préviennent pas les risques et ne peuvent se substituer aux bonnes 
méthodes visant à éviter les accidents.

Modèle DM53S-D173 DM41S-DO160

Type de traction Autopropulsée Autopropulsée

Type de moteur DV173 DVO160

Cylindrée du moteur 173 cm³ 161 cm³

Puissance du moteur 3,3kW 3kW

Vitesse de rotation du moteur 2800 tr/min 2800 tr/min

Largeur de coupe 530 mm 410 mm

Hauteur de coupe 25-75 mm 25-75 mm

Roue avant/arrière: 8/10 po 7/8 po

Capacité du sac à gazon 60L 45L

Vibration de la masse 7,38 m/s²,K=1.5
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SYMBOLES D’AVERTISSEMENT SUR LA TONDEUSE

AVERTISSEMENT – Pour réduire le risque de blessure,  
l’utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Ce symbole, devant un commentaire relatif à la sécurité, indique une 
mesure de précaution, un avertissement ou un danger. Le non-respect de 
cet avertissement peut entraîner un accident pour vous-même ou pour 
autrui. Pour limiter les risques de blessures, d’incendie ou d’électrocution, 
suivez toujours les recommandations indiquées.

Tenir tout individu à l’écart.

Méfiez-vous des lames tranchantes – enlever le fil de bougie avant de 
procéder à l’entretien. 

Ne jamais refaire le plein de carburant lorsque le moteur est en marche

Risque de blessure : ne pas ouvrir ni enlever les écrans protecteurs lorsque 
le moteur est en marche.

Toujours porter des lunettes protectrices et une protection auditive lors de 
l’utilisation de la tondeuse. 

Les surfaces chaudes peuvent brûler les doigts ou la paume des mains.
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Warning! The lawnmower exhaust gas contains toxic 
substances, Do not start or run engine indoors or in 
an enclosed area, even if windows and doors are 
open.

Waste electrical products should not be disposed of with
household waste. Please recycle where facilities exist.
Check your local authority or retailer for recycling advice.

SAFETY INSTRUCTIONS
Training
1.Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper

use of the equipment;
2.Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the

lawnmower. Local regulations can restrict the age of the operator;
3.Never mow while people, especially children, or pets are nearby;
4.Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

Preparation

1.While mowing, always wear substantial footwear and long trousers. Do not 
operate the equipment when barefoot or wearing opensandals;

2.Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove 
all objects which can be thrown by the machine;

3. Warning - gasoline is highly flammable.
-Store fuel in containers specifically designed for this purpose;
-Refuel outdoors only and do not smoke while refueling;
-Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or 
add gasoline while the engine is running or when the engine is hot;
-If gasoline is spilled, do not attempt to start the engine but move the
machine away from the area of spillage and avoid creating any source of
ignition until gasoline vapour have dissipated;
-Replace all fuel tank and container caps securely;

4.Replace faulty silencers;
5.Before using, always visually inspect to see that the blades, blade bolts and

cutter assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged blades
and bolts in sets to preserve balance;

6.On multi-bladed machines, take care as rotating one blade can cause other
blades to rotate.
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Operation
1. Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon

monoxide fumes can collect;
2. Mow only in daylight or in good artificial light;
3. Avoid operating the equipment in wet grass, where feasible;
4. Always be sure of your footing on slopes;
5. Walk, never run;
6. For wheeled rotary machines, mow across the face of slopes, never up and

down;
7. Exercise extreme caution when changing direction on slopes;
8. Do not mow excessively steep slopes;
9. Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower towards you;
10.Stop the blade(s) if the lawnmower has to be tilted for transportation when

crossing surfaces other than grass, and when transporting the lawnmower to
and from the area to be mowed;

11.Never operate the lawnmower with defective guards, or without safety
devices, for example deflectors and/or grass catchers, inplace;

12. Do not change the engine governor settings or over speed the engine;
13.Disengage all blade and drive clutches before starting the engine;
14.Start the engine or switch on the motor carefully according to instructions

and with feet well away from the blade(s);
15.Do not tilt the lawnmower when starting the engine or switching on the motor,

except if the lawnmower has to be tilted for starting. In this case, do not tilt it
more than absolutely necessary and lift only the part which is away from the
operator;

16.Do not start the engine when standing in front of the discharge chute;
17.Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep clear of the

discharge opening at all times;
18.Never pick up or carry a lawnmower while the engine is running;
19.Stop the engine and disconnect the spark plug wire , make sure that all

moving parts have come to a complete stop and, where a key is fitted remove
the key:

-Before clearing blockages or unclogging chute;
-Before checking, cleaning or working on the lawnmower;
-After striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage and make

repairs before restarting and operating the lawnmower;
-If lawnmower starts to vibrate abnormally (check immediately);
20.Stop the engine and disconnect the spark plug wire, make sure that all

moving parts have come to a complete stop and, where a key is fitted remove
the key:

-Whenever you leave the lawnmower;
-Before refueling;
21.Reduce the throttle setting during engine shut down and, if the engine is

provided with a shut-off valve, turn the fuel off at the conclusion of mowing;
22.Go slow when using a trailing seat.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Mise en garde ! Les gaz d’échappement de la tondeuse contiennent des 
substances toxiques.  Ne pas démarrer le moteur à l’intérieur ou dans un 
endroit clos, même si les fenêtres et les portes sont ouvertes. 

Les déchets électriques ne doivent pas être jetés avec les ordures  
ménagères. Veuillez les recycler là où des installations existent.  
Vérifiez auprès des autorités locales ou d’un détaillant pour des conseils  
sur le recyclage de ces déchets.

Formation
1. �Lisez attentivement les consignes. Familiarisez-vous avec les contrôles et la bonne utilisation  

de l’équipement ;
2. �Ne permettez jamais à des enfants ou des adultes qui ne connaissent pas les consignes d’utiliser la 

tondeuse.  Informez-vous après des autorités locales car certains règlements municipaux pourraient 
restreindre l’âge de l’utilisateur ;

3. �Assurez-vous que personne ne se trouve près de vous lorsque vous utilisez la tondeuse, spécialement 
des enfants ou des animaux de compagnie ;

4. �N’oubliez pas que l’utilisateur est responsable des accidents ou des dangers envers d’autres personnes 
ou leurs biens.

Préparation
1. �Pour tondre le gazon, portez toujours des chaussures appropriées et des pantalons. N’utilisez jamais la 

tondeuse lorsque vous êtes pieds nus ou que vous portez des sandales ;
2. �Inspectez bien la zone à tondre et enlevez tout objet qui pourrait être projeté par l’équipement ;
3. �Avertissement – l’essence est hautement inflammable.
- Entreposez l’essence dans des contenants spécifiquement conçus à cet effet ;
- Remplissez le réservoir à l’extérieur et ne fumez jamais durant le remplissage ;
- �Ajoutez l’essence avant de démarrer la tondeuse.  Ne retirez jamais le bouchon du réservoir et n’ajoutez 

jamais d’essence lorsque le moteur tourne. Laissez le moteur refroidir avant de remettre de l’essence ;
- �Si de l’essence renverse, n’essayez pas de démarrer la tondeuse et déplacez-la hors de la zone de renversement 

et évitez toute source d’inflammation jusqu’à ce que les émanations d’essence se soient dissipées ;
- Remettez les bouchons du réservoir et du bidon d’essence et serrez-les bien ;
4. Remplacezles pièces défectueuses ;
5. �Avant d’utiliser la tondeuse, assurez-vous toujours que les lames, les boulons et le dispositif de coupe 

ne sont pas usés ni endommagés. Remplacez l’ensemble des lames et des boulons usés ou  
endommagés pour maintenir la balance ;

6. �Sur les équipements multi-lames, soyez prudent car faire tourner une lame peut faire tourner les 
autres lames
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Fonctionnement
1. �Ne faites pas fonctionner le moteur dans un espace clos où des émanations de monoxyde de  

carbone potentiellement mortelles peuvent être trop concentrées ;
2. Utilisez la tondeuse uniquement à la lumière du jour ou avec un bon éclairage artificiel ;
3. Évitez d’utiliser la tondeuse sur de l’herbe mouillée ;
4. Soyez vigilant lorsque vous utilisez la tondeuse dans une pente ;
5. Marchez toujours, ne courez pas ;
6. �Dans le cas des tondeuses rotatives, tondez parallèlement à la pente, jamais perpendiculairement ;
7. Soyez extrêmement prudent en changeant de direction sur une pente ;
8. Ne tondez pas sur des pentes trop raides ;
9. Soyez extrêmement prudent lorsque vous retournez ou tirez la tondeuse vers vous ;
10. �Arrêtez la(les) lame(s) si la tondeuse doit être inclinée pour le transport lorsque vous franchissez 

une zone dont la surface est autre que du gazon et lors des déplacements à l’aller ou au retour de 
la zone à tondre ;

11. �N’utilisez jamais la tondeuse avec des protecteurs défectueux ou sans que les dispositifs de  
sécurité tels que les déflecteurs et/ou le collecteur soient installés ;

12. �Ne modifiez pas les réglages du carburateur du moteur et ne faites pas tourner le moteur à une 
vitesse excessive ;

13. Débrayez toutes les lames et les embrayages avant de démarrer le moteur ;
14. �Démarrez le moteur avec précaution conformément aux consignes et assurez-vous que vos pieds 

soient à l’écart de la (les) lame(s) ;
15. �N’inclinez pas la tondeuse lorsque vous démarrez le moteur, sauf si la tondeuse doit être inclinée 

pour le démarrage. Dans ce cas, ne l’inclinez pas plus que nécessaire et soulevez seulement la 
partie la plus éloignée de l’utilisateur ;

16. Ne démarrez pas le moteur si vous êtes en face de la goulotte de déversement ;
17. �Ne mettez pas les mains ou les pieds proches ou sous des pièces rotatives. Tenez-vous à l’écart de 

la goulotte d’évacuation en tout temps ;
18. Ne soulevez ou transportez jamais une tondeuse lorsque le moteur tourne ;
19. �Arrêtez le moteur et débranchez le fil de la bougie, assurez-vous que toutes les pièces mobiles 

sont complètement arrêtées et retirez la clé s’il y a lieu :
- Avant de dégager les blocages ou de déboucher la goulotte ;
- Avant de nettoyer, réparer ou effectuer un réglage ;
- �Après être passé sur un corps étranger, inspectez la tondeuse et effectuez les réparations au besoin 

avant de la redémarrer et d’utiliser la tondeuse ;
- Si la tondeuse se met à vibrer anormalement (recherchez immédiatement la cause) ;
20. �Arrêtez le moteur et débranchez le fil de la bougie, assurez-vous que toutes les pièces mobiles 

sont complètement arrêtées et retirez la clé s’il y a lieu :
- Si vous devez laisser la tondeuse sans surveillance ;
- Avant de remettre de l’essence ;
21. �Relâchez la manette des gaz pendant l’arrêt du moteur et, si le moteur est équipé d’une soupape 

d’arrêt, coupez le carburant à la fin de la tonte ;
22. Ralentissez lorsque vous utilisez un siège arrière.
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Maintenance and storage

1.Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working
condition;

2. Never store the equipment with gasoline in the tank inside a building where 
fumes can reach an open flame or s park;

3.Allow the engine to cool before storing in any enclosure;
4. To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment and 
gasoline storage area free of grass, leaves, or excessive g rease;

5.Check the grass catcher frequently for wear or deterioration;
6.Replace worn or damaged parts for safety;
7. If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

Assembling the handle
As shown in Fig 3 & Fig4 
1.Fasten the lower handle to

The device by using two blots and
two small knobs on each side .

2.Unfold the upper handle and fix it to lower handle
by using the big knobs and the blots on each side.

NOTE: Make sure the rope guide is on the 
right handle, when you stand behind the 
mower.

Assembling the grass bag
As shown in Fig 6 
1. Clip the plastic clips over the metal frame.

Make sure that these clips are fully secured
to the metal frame.

Assembling the grass bag onto the mower

As shown in Fig 7 

1. Lift the rear discharge cover with one hand and
hook in the grass bag.

2.Release the rear discharge cover to secure the
grass bag in position

Assembling the mulching plug
As shown in Fig 8 

1.Remove the grass bag
2.Push the plastic mulching plug

into the discharge chute
until it is locked in place.

3.Then release the flap, it will close
Back to cover the mulching plug.

Tidy the connection cord
As shown in Fig 5 

Fix the connection cord to the handle 
With the cord clip .(supplied)

Assembling the side discharge chute
As shown in Fig 9

NOTE: When use side discharge 
function. First need remove the grass
Bag and plug the mulching plug.

1.Lift the side discharge cover with
One hand and hook in the side discharge
Duct with the other hand.

2.Release the side discharge cover to
secure the duct in position
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Entretien et entreposage
1. �Maintenir tous les écrous, boulons et vis bien serrés afin d’assurer que le matériel est en état de 

fonctionner sécuritairement ;
2. �Ne jamais remiser une tondeuse dont le réservoir contient encore de l’essence dans un  

endroit où les vapeurs peuvent atteindre une flamme ou une étincelle ;
3. �Laisser le moteur refroidir avant de ranger la tondeuse dans un endroit clos ;
4. �Pour réduire les risques d’incendie, garder le moteur, le silencieux, le compartiment des  

batteries et la zone d’entreposage de l’essence dégagés de gazon, de feuilles ou d’excès de graisse ;
5. �Vérifier régulièrement que le bac de ramassage ne présente aucune trace d’usure ou  

de détérioration ;
6. Remplacer les pièces usées ou endommagées pour plus de sécurité ;
7. Si le réservoir d’essence doit être vidangé, le faire à l’extérieur.

Assemblage du guidon
Tel qu’illustré aux figures 3 & 4
1. �Fixez la poignée inférieure à la tondeuse avec deux boulons 

et deux petites poignées de chaque côté.

2. �Dépliez la poignée supérieure et fixez-la à la poignée  
inférieure en utilisant les grosses poignées et les boulons  
de chaque côté.

3. �Ajustez le câble de traction : assurez-vous que le levier est 
complètement engagé sur la boîte de vitesses.

4. �Ajustez le câble de frein de sécurité : assurez-vous que le  
moteur s’arrête immédiatement après avoir relâché la poignée 
et que le câble soit complètement relaché suite à l’arrêt (aucune 
tension sur le câble suite a l’arrêt). 

Maintenance and storage

1.Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working
condition;

2. Never store the equipment with gasoline in the tank inside a building where 
fumes can reach an open flame or s park;

3.Allow the engine to cool before storing in any enclosure;
4. To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment and 
gasoline storage area free of grass, leaves, or excessive g rease;

5.Check the grass catcher frequently for wear or deterioration;
6.Replace worn or damaged parts for safety;
7. If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

Assembling the handle
As shown in Fig 3 & Fig4 
1.Fasten the lower handle to

The device by using two blots and
two small knobs on each side .

2.Unfold the upper handle and fix it to lower handle
by using the big knobs and the blots on each side.

NOTE: Make sure the rope guide is on the 
right handle, when you stand behind the 
mower.

Assembling the grass bag
As shown in Fig 6 
1. Clip the plastic clips over the metal frame.

Make sure that these clips are fully secured
to the metal frame.

Assembling the grass bag onto the mower

As shown in Fig 7 

1. Lift the rear discharge cover with one hand and
hook in the grass bag.

2.Release the rear discharge cover to secure the
grass bag in position

Assembling the mulching plug
As shown in Fig 8 

1.Remove the grass bag
2.Push the plastic mulching plug

into the discharge chute
until it is locked in place.

3.Then release the flap, it will close
Back to cover the mulching plug.

Tidy the connection cord
As shown in Fig 5 

Fix the connection cord to the handle 
With the cord clip .(supplied)

Assembling the side discharge chute
As shown in Fig 9

NOTE: When use side discharge 
function. First need remove the grass
Bag and plug the mulching plug.

1.Lift the side discharge cover with
One hand and hook in the side discharge
Duct with the other hand.

2.Release the side discharge cover to
secure the duct in position

06 07
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Fig 9

Fig 5

NOTE : Assurez-vous que le guide câble soit sur la  
poignée de droite lorsque vous vous tenez derrière  
la tondeuse.

Rangement du fil de raccordement
Tel qu’illustré à la figure 5

Fixez le fil de raccordement à la poignée à l’aide de la  
pince fournie.
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Maintenance and storage

1.Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working
condition;

2. Never store the equipment with gasoline in the tank inside a building where 
fumes can reach an open flame or s park;

3.Allow the engine to cool before storing in any enclosure;
4. To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment and 
gasoline storage area free of grass, leaves, or excessive g rease;

5.Check the grass catcher frequently for wear or deterioration;
6.Replace worn or damaged parts for safety;
7. If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

Assembling the handle
As shown in Fig 3 & Fig4 
1.Fasten the lower handle to

The device by using two blots and
two small knobs on each side .

2.Unfold the upper handle and fix it to lower handle
by using the big knobs and the blots on each side.

NOTE: Make sure the rope guide is on the 
right handle, when you stand behind the 
mower.

Assembling the grass bag
As shown in Fig 6 
1. Clip the plastic clips over the metal frame.

Make sure that these clips are fully secured
to the metal frame.

Assembling the grass bag onto the mower

As shown in Fig 7 

1. Lift the rear discharge cover with one hand and
hook in the grass bag.

2.Release the rear discharge cover to secure the
grass bag in position

Assembling the mulching plug
As shown in Fig 8 

1.Remove the grass bag
2.Push the plastic mulching plug

into the discharge chute
until it is locked in place.

3.Then release the flap, it will close
Back to cover the mulching plug.

Tidy the connection cord
As shown in Fig 5 

Fix the connection cord to the handle 
With the cord clip .(supplied)

Assembling the side discharge chute
As shown in Fig 9

NOTE: When use side discharge 
function. First need remove the grass
Bag and plug the mulching plug.

1.Lift the side discharge cover with
One hand and hook in the side discharge
Duct with the other hand.

2.Release the side discharge cover to
secure the duct in position
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Assemblage du sac à gazon
Tel qu’illustré à la figure 6
1. Fixez les pinces en plastique sur l’armature en métal.
2. Assurez-vous que ces pinces sont entièrement sécurisées à 
l’armature en métal.

Assemblage du sac à gazon sur la tondeuse

Tel qu’illustré à la figure 7

1. �Soulevez le volet d’éjection arrière avec une main et  
accrochez-y le sac à herbe.

2. �Relâchez le volet d’éjection pour maintenir le sac à herbe  
en position.

Assemblage du déflecteur de déchiquetage
Tel qu’illustré à la figure 8

1. Retirez le sac à herbe.
2. �Poussez le déflecteur de déchiquetage en plastique vers le volet 

d’éjection jusqu’à ce qu’il soit verrouillé en place.
3. �Relâchez le volet ; il se refermera et couvrira le déflecteur  

de déchiquetage.

1. �Soulevez le couvercle de la décharge latérale avec une main et 
attachez-y la goulotte de décharge latérale avec l’autre main.

2. �Relâchez le couvercle de la décharge pour maintenir la  
goulotte en position.

Assemblage de la goulotte de décharge latérale
Tel qu’illustré à la figure 9

REMARQUE : Au moment de passer à la décharge  
latérale, retirez le sac à herbe et placez le déflecteur  
de déchiquetage.
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Assembling the control board for electric start (optional)

As shown in Fig 10

1.Take out the plastic panel (1) from the box.
2.Align the mounting holes on the plastic panel with the mounting holes on the

upper-handle (2).
3.Fix the plastic panel with the bolts and nuts (3) and (4) provided.
4. Connect the engine cable and  battery.
5.When charging the battery use the charge socket (7) for 3 hours before use.

CAUTION! Always use high quality detergent 
oil classified SAE30 oil (or equivalent e. g SAE
10W/30, often termed as 4 Stroke lawn mower oil. 
Never use additives with recommended oil.
To prolong the life of your engine it is important 
that the oil is changed after the first 20 hours of
use.

NOTE: To check the engine oil level, stop 
engine and place the mower on a level surface. 
1. Remove the oil filler dipstick and wipe
oil from it with a clean cloth.
2. Insert the dipstick into the oil filler neck,
3.Then remove the dipstick and check the oil
level. the oil level must be between the
Min and Max marks on the dipstick. I f near
the lower level, fill to upper lever w ith

Checking the engine oil level 
And filling with engine oil
As shown in Fig 11 -13

CAUTION! The following procedures and
adjustments must be performed before the 
engine is started.
Do not attempt to make any of these 
adjustments while the engine is running.

CAUTION! To prevent engine damage the
engine is shipped without oil or gasoline. The
engine must be filled with the correct
grade of oil and gasoline before starting the
engine.

NOTE! Running the engine with a low oil level
will cause engine damage. It is recommend
that high detergent, premium quality 4-stroke
engine oil used.
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Fig 11

the recommended oil((or equivalent t e. g SAE 10W/30). Do not overfill.
Wipe away any spilt oil.)
4. Align the ribs of the cap with the groove of the filler neck. then rotate
1/4 turn to secure it.

Filling with engine fuel
As shown in Fig 14 

CAUTION! Always use clean, fresh unleaded gasoline. Purchase fuel
in quantities that can be used within 30 days. Never mix oil with
gasoline.

CAUTION! Do not fill into the base of neck to allow for fuel expansion.
Do not overfill the fuel tank.

CAUTION! WARNING! gasoline is highly flammable and extreme
precaution must be taken when handling or working with it. Keep out
of reach of children.

CAUTION! To prevent engine damage the engine is shipped without
oil or gasoline. The engine must be filled with the correct grade of oil
and gasoline before starting the engine.
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Assemblage du tableau de commande pour le démarrage électrique (optionnel) 
Tel qu’illustré à la figure 10

1. Retirez le tableau de plastique (1) de la boîte.
2. �Alignez les trous de fixation sur le panneau en plastique avec les trous de fixation sur  

la poignée supérieure (2).
3. Fixez le tableau en plastique avec les boulons (3) et les écrous (4) fournis.
4. Connectez le câble de moteur et la batterie.
5. Lors du chargement de la batterie, utilisez la prise de charge (7) pendant 3 heures avant utilisation.

Vérification de l’huile à moteur et remplissage
Tel qu’illustré aux figures 11 à 13

ATTENTION ! Les procédures et les réglages qui 
suivent doivent être effectués avant de mettre le  
moteur en marche.
Ne tentez pas d’effectuer un réglage quelconque si le 
moteur est en marche.

ATTENTION ! Pour éviter tout dommage au  
moteur, celui-ci est expédié sans huile ni essence.  
Le moteur doit être rempli avec le bon type d’huile  
et d’essence avant de le mettre en marche.

REMARQUE ! Mettre le moteur en marche avec  
un bas niveau d’huile causera des dommages au  
moteur. Il est recommandé d’utiliser une huile à  
moteur détersive de qualité supérieure adaptée  
aux moteurs à quatre temps.
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Assembling the control board for electric start (optional)

As shown in Fig 10

1.Take out the plastic panel (1) from the box.
2.Align the mounting holes on the plastic panel with the mounting holes on the

upper-handle (2).
3.Fix the plastic panel with the bolts and nuts (3) and (4) provided.
4. Connect the engine cable and  battery.
5.When charging the battery use the charge socket (7) for 3 hours before use.

CAUTION! Always use high quality detergent 
oil classified SAE30 oil (or equivalent e. g SAE
10W/30, often termed as 4 Stroke lawn mower oil. 
Never use additives with recommended oil.
To prolong the life of your engine it is important 
that the oil is changed after the first 20 hours of
use.

NOTE: To check the engine oil level, stop 
engine and place the mower on a level surface. 
1. Remove the oil filler dipstick and wipe
oil from it with a clean cloth.
2. Insert the dipstick into the oil filler neck,
3.Then remove the dipstick and check the oil
level. the oil level must be between the
Min and Max marks on the dipstick. I f near
the lower level, fill to upper lever w ith

Checking the engine oil level 
And filling with engine oil
As shown in Fig 11 -13

CAUTION! The following procedures and
adjustments must be performed before the 
engine is started.
Do not attempt to make any of these 
adjustments while the engine is running.

CAUTION! To prevent engine damage the
engine is shipped without oil or gasoline. The
engine must be filled with the correct
grade of oil and gasoline before starting the
engine.

NOTE! Running the engine with a low oil level
will cause engine damage. It is recommend
that high detergent, premium quality 4-stroke
engine oil used.
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the recommended oil((or equivalent t e. g SAE 10W/30). Do not overfill.
Wipe away any spilt oil.)
4. Align the ribs of the cap with the groove of the filler neck. then rotate
1/4 turn to secure it.

Filling with engine fuel
As shown in Fig 14 

CAUTION! Always use clean, fresh unleaded gasoline. Purchase fuel
in quantities that can be used within 30 days. Never mix oil with
gasoline.

CAUTION! Do not fill into the base of neck to allow for fuel expansion.
Do not overfill the fuel tank.

CAUTION! WARNING! gasoline is highly flammable and extreme
precaution must be taken when handling or working with it. Keep out
of reach of children.

CAUTION! To prevent engine damage the engine is shipped without
oil or gasoline. The engine must be filled with the correct grade of oil
and gasoline before starting the engine.
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ATTENTION ! Utilisez toujours de l’huile  
détersive de haute qualité classée sous SAE30 (ou de 
classe équivalente, tel que SAE 10W/30, souvent  
décrite comme de l’huile pour tondeuse à gazon à 
quatre temps). N’utilisez pas d’additifs avec l’huile  
recommandée. Pour prolonger la durée de vie de 
votre moteur, il est important de changer l’huile après 
les premiers 20 heures d’utilisation.

REMARQUE : Pour vérifier le niveau d’huile du  
moteur, arrêtez le moteur et placez la tondeuse sur 
une surface plane.
1. �Retirez la jauge de niveau d’huile et essuyez-la avec 

un chiffon propre.
2. �Insérez la jauge dans la goulotte de remplissage  

de l’huile.
3. �Retirez la jauge et vérifiez le niveau d’huile. Le 

niveau d’huile doit être situé entre les repères min. 
et max. sur la jauge. Si le niveau est près du niveau inférieur, remplissez jusqu’au niveau 
supérieur avec l’huile recommandée (SAE30 ou équivalente).  Ne mettez pas trop d’huile. 
Essuyez tout renversement d’huile.

4. �Alignez les nervures du capuchon avec la rainure de la goulotte,  
puis faites-le tourner de ¼ tour pour le fixer.

Remplir avec le carburant du moteur
Tel qu’illustré à la figure 14

ATTENTION ! Utilisez toujours de l’essence sans plomb, fraiche et propre. Achetez de 
l’essence en quantité pouvant être utilisée dans une période de 30 jours. Ne mélangez jamais 
d’huile avec de l’essence.

ATTENTION ! Ne remplissez pas jusqu’à la base de la goulotte pour permettre l’expansion 
du carburant. Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! L’essence est hautement inflammable.  
Soyez extrêmement prudent lorsque vous la transportez ou que vous l’utilisez. Tenez-la 
hors de la portée des enfants.

ATTENTION ! Pour éviter tout dommage au moteur, celui-ci est expédié sans huile ni  
essence. Le moteur doit être rempli avec le bon type d’huile et d’essence avant de le mettre  
en marche.

Rainure

Nervures
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FIG 15

WARNING! Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped. Do
not smoke or allow flame or sparks in the area where the engine is
refueled or where gasoline is stored. Avoid repeated or prolonged
contact with skin or inhalation of  vapour.

1. Clean the area around the gasoline filler
cap before removing the cap. Remove the 
warning tag, check the fuel level.

2. Refill the tank if the fuel level is low.
3.Refuel carefully to avoid overfilling o r 

spilling fuel. There should be no fuel in t he 
filler neck.

4. Clean up any overflow or splashes of
gasoline before starting the engine.

5. Tighten the filler cap after filling, finger tight
on.

ADJUSTMENT
Setting the cutting height
As shown in Fig 15

CAUTION!  Adjust the cutting height only 
when the engine is switch off the spark plug 
Boot has been pulled.

The cutting height is centrally adjusted with 
Cutting height adjusting handle. Different 
cutting Heights can be selected.

Pull the adjusting handle out and select the 
desired cutting height. The handle snaps Into 
the desired position.

From position 1 to position 7. The cutting 
height range from 25mm to 75 mm. 

Setting required function
NOTE: This lawn mower has four functions. These functions can be
converted by changing accessory setting. Please see the following 
chart for detail setting.

OPERATION
Start and stop the engine

WARNING: the blade begins to rotate
as soon as the engine is started

NOTE: do not operate the machine in enclosed or poorly
Ventilated areas as the exhaust gas contains toxic substance.
Keep hands , feet ,hair and clothing away from
All the moving parts of the machine . the exhaust and other
Parts of the machine will become hot during use.
Make sure that the blade is securely fastened before 
starting the engine.

NOTE: to start the engine make sure that the spark plug boot is located on
the plug and the machine is filled with sufficient oil and gasoline.

To start the engine
As shown in Fig 16-17
1.When starting a cold engine, press down the
Primer fully 3 times. (For lawn mower with BS engine
Need to put the throttle control lever on the START
position before starting)

WARNING! Too much presses on primer May
cause engine flooded When starting a warm
Engine, the primer does not need to be used. If
the engine stops due to a lack of gasoline, refill 
and press down the primer 3~5 t imes.

2.Stand behind the mower. Pull the engine Start/stop
lever toward upper handle. With one hand. And place
the other hand on the starter handle.

3.Pull the starter handle until you feel a resistance and
then start the engine with a sharp pull.

NOTE: If the engine fails to start after three pulls, 
repeat the process.

4.Once the engine is running, put the starter rope
Into the rope guide .As shown in Fig 18

“√”: installed   “×” :removed
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Fig 18

To convert mower mulching plug Grass bag side discharge duct
For rear discharging × × ×
For rear bagging × √ ×
For mulching √ × ×
For side discharging √ × √

AVERTISSEMENT ! Faites le plein dans un endroit bien ventilé et lorsque le moteur 
est arrêté seulement. Ne fumez pas et assurez-vous qu’il n’y ait aucune source de flamme 
ou d’étincelle à proximité de l’endroit où vous faites le plein et où l’essence est entreposée.  
Évitez tout contact répété ou prolongé avec la peau ou l’inhalation des vapeurs.

1. �Nettoyez la surface autour du bouchon de la goulotte 
d’essence avant d’enlever le bouchon. Retirez l’étiquette 
d’avertissement. Vérifiez le niveau de l’essence.	

2. Faites le plein du réservoir si le niveau d’essence est bas.
3. �Faites le plein avec précaution pour éviter tout  

renversement ou déversement d’essence. Il ne devrait 
pas y avoir d’essence dans la goulotte de remplissage.

4. �Nettoyez tout surplus ou éclaboussure d’essence avant 
de mettre le moteur en marche.

5. �Serrez le bouchon à la main seulement après  
le remplissage. 

RÉGLAGE
Réglage de la hauteur de coupe
Tel qu’illustré à la figure 15

ATTENTION! Réglez uniquement la hauteur 
de coupe après avoir éteint le moteur et retiré le 
couvre-borne de bougie.

La hauteur de coupe est réglée de manière  
centralisée à l’aide de la poignée de réglage de la 
hauteur. Différentes hauteurs de coupe peuvent 
être choisies.

Tirez la poignée de réglage et choisissez la hauteur 
de coupe que vous désirez. La poignée s’enclanche 
dans la position désirée.

De la position1 à la position 7, les hauteurs de 
coupe varient de 25 mm à 75 mm.

REMARQUE : Cette tondeuse est munie de trois fonctions. Ces fonctions 
peuvent être converties en changeant les accessoires installés. Référez-vous au 
tableau suivant pour les détails des réglages.

“√” : installé   “×” : enlevé

Réglage de la fonction requise

Pour convertir la tondeuse Sac de déchiquetage Sac à herbe Goulotte de décharge latérale
Décharge arrière x x x
Ensachage arrière x √ x
Déchiquetage √ x x
Déchargement latéral √ x √

Fig 15

   75 mm                            25 mm
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FIG 15

WARNING! Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped. Do
not smoke or allow flame or sparks in the area where the engine is
refueled or where gasoline is stored. Avoid repeated or prolonged
contact with skin or inhalation of  vapour.

1. Clean the area around the gasoline filler
cap before removing the cap. Remove the 
warning tag, check the fuel level.

2. Refill the tank if the fuel level is low.
3.Refuel carefully to avoid overfilling o r 

spilling fuel. There should be no fuel in t he 
filler neck.

4. Clean up any overflow or splashes of
gasoline before starting the engine.

5. Tighten the filler cap after filling, finger tight
on.

ADJUSTMENT
Setting the cutting height
As shown in Fig 15

CAUTION!  Adjust the cutting height only 
when the engine is switch off the spark plug 
Boot has been pulled.

The cutting height is centrally adjusted with 
Cutting height adjusting handle. Different 
cutting Heights can be selected.

Pull the adjusting handle out and select the 
desired cutting height. The handle snaps Into 
the desired position.

From position 1 to position 7. The cutting 
height range from 25mm to 75 mm. 

Setting required function
NOTE: This lawn mower has four functions. These functions can be
converted by changing accessory setting. Please see the following 
chart for detail setting.

OPERATION
Start and stop the engine

WARNING: the blade begins to rotate
as soon as the engine is started

NOTE: do not operate the machine in enclosed or poorly
Ventilated areas as the exhaust gas contains toxic substance.
Keep hands , feet ,hair and clothing away from
All the moving parts of the machine . the exhaust and other
Parts of the machine will become hot during use.
Make sure that the blade is securely fastened before 
starting the engine.

NOTE: to start the engine make sure that the spark plug boot is located on
the plug and the machine is filled with sufficient oil and gasoline.

To start the engine
As shown in Fig 16-17
1.When starting a cold engine, press down the
Primer fully 3 times. (For lawn mower with BS engine
Need to put the throttle control lever on the START
position before starting)

WARNING! Too much presses on primer May
cause engine flooded When starting a warm
Engine, the primer does not need to be used. If
the engine stops due to a lack of gasoline, refill 
and press down the primer 3~5 t imes.

2.Stand behind the mower. Pull the engine Start/stop
lever toward upper handle. With one hand. And place
the other hand on the starter handle.

3.Pull the starter handle until you feel a resistance and
then start the engine with a sharp pull.

NOTE: If the engine fails to start after three pulls, 
repeat the process.

4.Once the engine is running, put the starter rope
Into the rope guide .As shown in Fig 18

“√”: installed   “×” :removed
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Fig 18

To convert mower mulching plug Grass bag side discharge duct
For rear discharging × × ×
For rear bagging × √ ×
For mulching √ × ×
For side discharging √ × √

FONCTIONNEMENT

4. �Une fois que le moteur est en marche, placez le câble du  
démarreur dans le guide-câble, tel qu’illustré à la figure 18.

AVERTISSEMENT : La lame commence à tourner  
dès que le moteur est mis en marche.

REMARQUE : N’utilisez pas la tondeuse dans un endroit clos ou mal ventilé, 
car le gaz d’échappement contient des substances toxiques. Tenez les mains, pieds, 
cheveux et vêtements loin de toute partie mobile de la tondeuse. L’échappement et 
autres parties de la tondeuse deviennent très chauds lors de l’utilisation. Assurez-
vous que la lame est solidement fixée avant de mettre le moteur en marche.

REMARQUE : Pour mettre le moteur en marche, assurez-vous que le  
couvre-borne de bougie se trouve sur la bougie et qu’il y a suffisamment  
d’huile et d’essence dans la tondeuse.

Mise en marche et arrêt du moteur

Pour mettre le moteur en marche
Tel qu’illustré dans les figures 16-17
1. Lors du démarrage d’un moteur froid, appuyez fermement  
3 fois sur l’injecteur de départ. (Pour une tondeuse à gazon avec 
moteur BS, le levier de contrôle des gaz doit être en position
MARCHE avant le démarrage)

AVERTISSEMENT ! Appuyer sur l’injecteur de départ 
trop de fois pourrait noyer le moteur. Lors de la mise en 
marche d’un moteur chaud, il n’est pas nécessaire d’utiliser 
l’injecteur de départ. Si le moteur s’arrête par manque 
d’essence, faites le plein, puis appuyez sur l’injecteur de 
départ 3 à 5 fois.

2. �Placez-vous derrière la tondeuse. Tirez avec une main le levier de 
démarrage/arrêt vers la poignée supérieure et placez l’autre main 
sur la poignée du démarreur.

�
3. �Tirez la poignée du démarreur jusqu’à ce que vous sentiez une 

résistance, puis mettez le moteur en marche en tirant fermement. 

REMARQUE : Si le moteur ne démarre pas après 
trois tirs, répétez la procédure.

Injecteur



12

To stop the engine 
As shown in Fig 19 

Release the engine start/stop lever, it will return to 
its Initial position, the engine will automatically 
switch off. 

Using the Self-propelled function 
As shown in Fig 21

This unit equipped with self-propelled system. 
If you press the drive lever(clutch lever) , 
the clutch for the drive will be closed and 
the lawnmower will start to move with the 
engine running . 
To stop the moving lawnmower, just 
simply release the drive lever in good time . 

Mowing 
WARNING: Always observe the strictest safety procedures when using 
the lawnmower. Carefully read the safety instructions of this manual 
before using the lawnmower. 

WARNING: Never open the ejector flap when the grass bag has been 
detached (to be emptied) and the engine is still running. The rotating 
blade can cause serious injuries! 

1. Select your required setting.
2. Start the engine and allow it run, and set it to required speed. See “to start the

engine”.
3. Keep a firm grip on the upper handle with engine stop/start lever and drive

lever (clutch lever) closed and walk along with it self-propelling to start
mowing.

Working advices 

To clean a flooded engine 

NOTE: if the engine won't start after you have Operated the starter 
several times, the engine may be flood with excess fuel. Use following 
procedure to clear and start a flooded engine. 

1. Release the engine start/stop lever to stop
engine.

2. 2. Remove the spark plug, dry it, and then
reinstall it.

NOTE: Install the spark plug carefully by hand, to avoid cross-threading.
After the plug is seated tighten 1/8 to 1/4 turn with socket spanner of spark
plug to compress the washer.

1. Pull the engine start/stop lever toward upper handle.

2. Operate the starter as described above
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1. Walk, never run with the mower, be very careful when mowing uneven or
rough ground.

2. Mow across slopes, never up and down.
3. Be careful when changing the direction of the mower on a slope.
4. Do not mow excessively steep slopes.
5. The best result will be achieved if the grass is dry. Wet grass will tend to clog

the blade and the grass collection system.
6. Grass grows at different rates at different time of the year. Never use the

lowest cutting height for the first cut of the season or in drought conditions.
7. Only about one thirds of the grass height should be cut.
8. When mowing with mulching, to ensure that the cut grass can be scattered

efficiently, do not cut high or wet grass. When you have been cutting for
several minutes, please stop the mower, and clean the blade and the deck.

9. Do not remove grass debris in the mower casing or on the blade by hand or
with your feet. Instead use suitable tools such as a brush or broom.
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Fig 19 

Fig 21 Emptying the grass bag 
As soon as grass clippings start to trail the lawn mower, it is time to empty the 
grass bag. 

NOTE: Before taking off the grass bag, switch off the engine and wait until 
the blade has come to a stop. 

1. To take off the grass bag, use one hand to lift up ejector flap and the other to
grab onto the carry handle. The ejector flap automatically falls down after
removing the grass bag and closes off the rear chute opening.

2. Empty the grass debris in the grass bag, and refit grass Bag.

NOTE: If any grass residue is caught in the discharge chute, clean it using 
a brush. Do not remove grass debris in the mower casing or on the blade 
by hand or with your feet. Instead use suitable tools such as a brush or 
broom. To ensure that the cut grass can be collected into grass Bag, the 
discharge opening and inside the mower casing must be cleared of any 
blockage. 

Pour arrêter le moteur
Tel qu’illustré à la figure 19

Relâchez le levier de démarrage/arrêt du moteur.  
Il retournera à sa position initiale. Le moteur  
s’arrêtera automatiquement

1. �Tirez le levier de démarrage/arrêt du moteur vers la poignée supérieure.
2. Actionnez le démarreur comme décrit ci-dessus.

Utiliser la fonction d’autopropulsion
Tel qu’illustré à la figure 21

Cette tondeuse est équipée d’un système autopropulsé. Si vous 
appuyez sur le levier de démarrage/arrêt du moteur, l’embrayage 
de la traction sera fermé et la tondeuse commencera à avancer 
avec le moteur en marche.
Pour arrêter la tondeuse, relâchez simplement le levier de  
commande en temps utile.

AVERTISSEMENT : Respectez toujours les consignes de sécurité les plus strictes 
en utilisant la tondeuse à gazon. Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité 
contenues dans ce manuel avant d’utiliser la tondeuse.

AVERTISSEMENT : N’ouvrez jamais le volet d’éjection lorsque le sac à herbe  
a été détaché (pour le vidage) et que le moteur est toujours en marche. La lame 
tournante peut provoquer de graves blessures !

Pour nettoyer un moteur noyé
REMARQUE : Si le moteur ne démarre pas après que vous ayez actionné le  
démarreur plusieurs fois, il se pourrait que le moteur se soit noyé dans un excès de 
carburant. Suivez la procédure suivante pour nettoyer et démarrer un moteur noyé.

1. Relâchez le levier de démarrage/arrêt pour arrêter le moteur.
2. Retirez la bougie d’allumage, séchez-la et réinstallez-la

NOTE : Installez soigneusement la bougie à la mainpour éviter la déformation 
des filets. Une fois la bougie en place, resserrez-la avec 1/8 à ¼ de tour avec la clé  
à douille de la bougie pour comprimer la rondelle.

Tonte
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To stop the engine 
As shown in Fig 19 

Release the engine start/stop lever, it will return to 
its Initial position, the engine will automatically 
switch off. 

Using the Self-propelled function 
As shown in Fig 21

This unit equipped with self-propelled system. 
If you press the drive lever(clutch lever) , 
the clutch for the drive will be closed and 
the lawnmower will start to move with the 
engine running . 
To stop the moving lawnmower, just 
simply release the drive lever in good time . 

Mowing 
WARNING: Always observe the strictest safety procedures when using 
the lawnmower. Carefully read the safety instructions of this manual 
before using the lawnmower. 

WARNING: Never open the ejector flap when the grass bag has been 
detached (to be emptied) and the engine is still running. The rotating 
blade can cause serious injuries! 

1. Select your required setting.
2. Start the engine and allow it run, and set it to required speed. See “to start the

engine”.
3. Keep a firm grip on the upper handle with engine stop/start lever and drive

lever (clutch lever) closed and walk along with it self-propelling to start
mowing.

Working advices 

To clean a flooded engine 

NOTE: if the engine won't start after you have Operated the starter 
several times, the engine may be flood with excess fuel. Use following 
procedure to clear and start a flooded engine. 

1. Release the engine start/stop lever to stop
engine.

2. 2. Remove the spark plug, dry it, and then
reinstall it.

NOTE: Install the spark plug carefully by hand, to avoid cross-threading.
After the plug is seated tighten 1/8 to 1/4 turn with socket spanner of spark
plug to compress the washer.

1. Pull the engine start/stop lever toward upper handle.

2. Operate the starter as described above
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rough ground.

2. Mow across slopes, never up and down.
3. Be careful when changing the direction of the mower on a slope.
4. Do not mow excessively steep slopes.
5. The best result will be achieved if the grass is dry. Wet grass will tend to clog

the blade and the grass collection system.
6. Grass grows at different rates at different time of the year. Never use the

lowest cutting height for the first cut of the season or in drought conditions.
7. Only about one thirds of the grass height should be cut.
8. When mowing with mulching, to ensure that the cut grass can be scattered

efficiently, do not cut high or wet grass. When you have been cutting for
several minutes, please stop the mower, and clean the blade and the deck.

9. Do not remove grass debris in the mower casing or on the blade by hand or
with your feet. Instead use suitable tools such as a brush or broom.
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Fig 19 

Fig 21 Emptying the grass bag 
As soon as grass clippings start to trail the lawn mower, it is time to empty the 
grass bag. 

NOTE: Before taking off the grass bag, switch off the engine and wait until 
the blade has come to a stop. 

1. To take off the grass bag, use one hand to lift up ejector flap and the other to
grab onto the carry handle. The ejector flap automatically falls down after
removing the grass bag and closes off the rear chute opening.

2. Empty the grass debris in the grass bag, and refit grass Bag.

NOTE: If any grass residue is caught in the discharge chute, clean it using 
a brush. Do not remove grass debris in the mower casing or on the blade 
by hand or with your feet. Instead use suitable tools such as a brush or 
broom. To ensure that the cut grass can be collected into grass Bag, the 
discharge opening and inside the mower casing must be cleared of any 
blockage. 

1. Sélectionnez la hauteur de la coupe requise.
2. �Mettez le moteur en marche et laissez-le tourner puis réglez-le à la vitesse requise.  

Voir « Pour mettre le moteur en marche ».
3. �Tenez fermement la poignée supérieure, alors que le levier de démarrage/arrêt du moteur  

et le levier d’embrayage sont fermés, puis marchez avec la tondeuse autopropulsée pour 
commencer à tondre.

Conseils pratiques

1. �Marchez, ne courez jamais avec la tondeuse et faites très attention lorsque vous tondez sur des  
terrains irréguliers ou accidentés.

2. �Tondez horizontalement dans les pentes ; évitez de monter et de descendre les pentes.
3. Soyez prudent en changeant la direction de la tondeuse sur une pente.
4. Ne tondez pas le gazon sur des pentes extrêmement raides.
5. �Vous obtiendrez de meilleurs résultats si le gazon est sec. Le gazon mouillé aura tendance à obstruer 

la lame et le système de collecte d’herbe.
6. �Le gazon pousse à différentes vitesses selon les différentes périodes de l’année.  

N’utilisez jamais la plus basse hauteur de coupe pour la première tonte de la saison ou dans des  
conditions de sécheresse.

7. Seul environ le tiers de la hauteur du gazon devrait être tondu.
8. �Ne tondez pas de gazon long ou mouillé tout en déchiquetant pour permettre au gazon  

coupé d’être éparpillé efficacement. Après quelques minutes de tonte, arrêtez la tondeuse et  
nettoyez la lame et le châssis.

9. �N’utilisez pas vos mains ou vos pieds pour enlever les débris d’herbes qui se trouvent sur le boîtier de 
la tondeuse ou sur la lame.  Utilisez plutôt un outil approprié, comme une brosse ou un balai.

 1. �Pour retirer le sac à herbe, utilisez une main pour soulever le volet d’éjection et l’autre main 
pour tenir la poignée de transport. Le volet d’éjection tombe automatiquement une fois le sac 
à herbe retiré et ferme l’ouverture de la goulotte arrière.

2. Videz les débris d’herbe dans le sac à herbe et replacez le sac à herbe.

REMARQUE : Si des résidus d’herbe sont pris dans la goulotte de décharge, nettoyez-la 
à l’aide d’une brosse.  N’utilisez pas vos mains ni vos pieds pour enlever les débris d’herbes 
qui se trouvent sur le boîtier ou sur la lame de la tondeuse.  Utilisez plutôt un outil  
approprié, comme une brosse ou un balai. Pour assurer que l’herbe coupée soit ramassée 
dans le sac à herbe, la goulotte de décharge et l’intérieur du boîtier de la tondeuse doivent 
être libres de tout obstacle.

Vidage du sac à herbe
Dès que les déchets de coupe commencent à trainer derrière la tondeuse à gazon, il est temps de 
vider le sac à herbe.

REMARQUE : Avant de retirer le sac à herbe, fermez le moteur et attendez que la lame 
soit immobilisée.
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Maintenance of the spark plug. As shown in Fig 22

1.Once the engine has cooled, pull off the spark plug
with a twist.

2.Remove the spark plug using a spark plug wrench
3.Clean the spark plug with a wire brush (not supplied ).
4.Using a feeler gauge set the gap to 0.75mm
5.Install the spark plug carefullyby hand to avoid cross-

threading.
6.After the spark plug is seated tighten with the

spanner to compress the washer.

How to Service the Air Filter
As shown in Fig 23
Soiled air filters reduce the engine output by supply too little air to the carburetor.
if the air contains a lot of dust , the air filter should be checked more frequently .

STORING AND MAINTENANCE
WARNING : Before performing any maintenance or cleaning work, 
switch Off the engine and wait until the blade has come to a stop.

WARNING！ 
Never run the engine without the air filter element
installed.

1.Remove the air cleaner outside cover (A). Be careful
to prevent dirt and debris from falling into the air
cleaner assembly.

2. Separate the Air Filter (A) from the Air Filter Housing (B).
3. Inspect the air filter. Clean dirty air filter with warm

water and mild soap. Allow air filter to dry thoroughly before re-installation
4. Install the air filter assembly onto the carburetor and secure with screw.

Note: Do not use pressurized air or solvents to clean the 
filter. Pressurized air can damage the filter and solvents 
will dissolve the filter.

Fig 23

Cleaning
General cleaning
The lawn mower should be cleaned thoroughly every time after it has been used.
Always clean your lawnmower immediately after use.
Do not allow grass cuttings and other debris to become dry and hard on any of
the mower surfaces.
Dried grass remnants and dirt may impair the mowing operation.
Check that the grass chute is free of any residual grass. Remove any such
residue.
Check the underside of the lawn mower and the blade mount. for this purpose ,tilt
the Lawn mower onto its left side (opposite the oil filler neck)

NOTE: Before placing the lawn mower on its side , fully drain the fuel
tank using a gasoline extraction pump. Do not tilt the lawn mower by more
than 90 degrees.
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Changing the engine oil
Tilt the lawnmower towards the oil filler, have a container ready to catch the oil
and remove the dipstick. Once the oil has been emptied, replace the dipstick and
wipe clean any spillages.
Refill with 500ml SAE30 oil or equivalent,  i. e.  SAE 5W/30, SAE10W/30.
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Fig 22

Refill with 500ml SAE30 oil or equivalent i. e SAE5W/30, SAE10W/30. When the 
dipstick is rested on the filler pipe (i. e . not turn in pace ), the oil level must be 
between the min and max marks on the dipstick.
See “Checking the engine oil level and filling with engine oil”
Start the engine and allow it to run briefly.
Stop the engine, wait one minute and check the oil level. Top up if necessary.
Note! see more in engine manual.

Replacing the blade
For safety reasons you should only ever have your blade sharpened, balanced
and mounted by an authorised service workshop. For optimum results it is
recommended that the blade should be inspected once a year.

WARNING! Before you remove the grass collection bag, stop the engine 
and wait until the blade stops completely.

WARNING! You will need garden gloves (not provided) and a spanner 
wrench(not provided) to remove the blade.

NOTE! Don't invert the mower. Tip it slightly towards the oil filler pipe and
reach under the deck.

WARNING! Always handle the blade with care, sharp edges could cause 
injury USE GLOVES. Renew your metal blade after 50Hrs mowing or 
2yrs whichever is sooner regardless of condition.

WARNING! If the blade is cracked or damaged replace it with a new one

WARNING! Don't hold the blade by hand directly.

NOTE! Maintain the sharpness of the blade when cutting grass. If the blade 
has worn excessively and become pitted and blunt, it should be   replaced 
or sharpened. The sharpness of the blade will affect the performance of the 
lawnmower.

REMARQUE : Avant de basculer la tondeuse sur le côté, videz entièrement le réservoir 
de carburant avec une pompe d’extraction d’essence. Ne basculez pas la tondeuse de plus 
de 90 degrés.

1. �Retirez le filtre à air du couvercle (A) en évitant de faire tomber  
de la poussière ou des débris dans l’ensemble du filtre à air.

2. �Séparez le filtre à air (A) du boîtier du filtre à air (B).
3. �Nettoyez le filtre à air avec de l’eau tiède et un savon doux.  

Permettre au filtre de bien sécher avant de le réinstaller.

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer toute opération d’entretien ou de nettoyage,  
arrêtez le moteur et attendez que la lame soit immobilisée.

Nettoyage
Nettoyage général
La tondeuse devrait être nettoyée à fond après chaque utilisation.
Nettoyez toujours votre tondeuse immédiatement après utilisation.
Ne laissez pas l’herbe coupée et autres débris s’assécher et durcir sur toute surface de la tondeuse.
Les restes d’herbe secs et les saletés peuvent nuire à l’utilisation de la tondeuse.
Assurez-vous que la goulotte d’herbe soit libre de tout résidu d’herbe. Enlevez de tels résidus.
Vérifiez le dessous de la tondeuse et le support à lame. Pour procéder à cette vérification,  
basculez la tondeuse sur le côté gauche (de l’autre côté de la goulotte de remplissage de l’huile). 

Entretien de la bougie.  
Tel qu’illustré à la figure 22
1. �Une fois que le moteur a refroidi, retirez la bougie en la tournant.
2. �Enlever la bougie à l’aide d’une clé à bougie.
3. �Nettoyez la bougie d’allumage avec une brosse métallique (non fournie)
4. �En utilisant une jauge d’épaisseur, réglez l’écart à 0,75 mm
5. �Installez la bougie d’allumage soigneusement à la main pour éviter 

d’arracher les filets.
6. �Une fois la bougie bien en place, resserrez avec la clé à bougie pour 

comprimer la rondelle.

Entretien du filtre à air 
Tel qu’illustré à la figure 23
Les filtres à air sales réduisent le rendement du moteur en transmettant trop peu d’air au carburateur.  
Si l’air contient beaucoup de poussière, le filtre à air devrait être vérifié plus régulièrement.

AVERTISSEMENT !
Ne mettez jamais le moteur en marche sans que 
l’élément du filtre à air soit installé.

4. �Installez l’ensemble du filtre à air sur le carburateur et fixez-le avec les vis.

0,7 - 0,8 mm

A B
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Maintenance of the spark plug. As shown in Fig 22

1.Once the engine has cooled, pull off the spark plug
with a twist.

2.Remove the spark plug using a spark plug wrench
3.Clean the spark plug with a wire brush (not supplied ).
4.Using a feeler gauge set the gap to 0.75mm
5.Install the spark plug carefullyby hand to avoid cross-

threading.
6.After the spark plug is seated tighten with the

spanner to compress the washer.

How to Service the Air Filter
As shown in Fig 23
Soiled air filters reduce the engine output by supply too little air to the carburetor.
if the air contains a lot of dust , the air filter should be checked more frequently .

STORING AND MAINTENANCE
WARNING : Before performing any maintenance or cleaning work, 
switch Off the engine and wait until the blade has come to a stop.

WARNING！ 
Never run the engine without the air filter element
installed.

1.Remove the air cleaner outside cover (A). Be careful
to prevent dirt and debris from falling into the air
cleaner assembly.

2. Separate the Air Filter (A) from the Air Filter Housing (B).
3. Inspect the air filter. Clean dirty air filter with warm

water and mild soap. Allow air filter to dry thoroughly before re-installation
4. Install the air filter assembly onto the carburetor and secure with screw.

Note: Do not use pressurized air or solvents to clean the 
filter. Pressurized air can damage the filter and solvents 
will dissolve the filter.

Fig 23

Cleaning
General cleaning
The lawn mower should be cleaned thoroughly every time after it has been used.
Always clean your lawnmower immediately after use.
Do not allow grass cuttings and other debris to become dry and hard on any of
the mower surfaces.
Dried grass remnants and dirt may impair the mowing operation.
Check that the grass chute is free of any residual grass. Remove any such
residue.
Check the underside of the lawn mower and the blade mount. for this purpose ,tilt
the Lawn mower onto its left side (opposite the oil filler neck)

NOTE: Before placing the lawn mower on its side , fully drain the fuel
tank using a gasoline extraction pump. Do not tilt the lawn mower by more
than 90 degrees.
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Changing the engine oil
Tilt the lawnmower towards the oil filler, have a container ready to catch the oil
and remove the dipstick. Once the oil has been emptied, replace the dipstick and
wipe clean any spillages.
Refill with 500ml SAE30 oil or equivalent,  i. e.  SAE 5W/30, SAE10W/30.
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Fig 22

Refill with 500ml SAE30 oil or equivalent i. e SAE5W/30, SAE10W/30. When the 
dipstick is rested on the filler pipe (i. e . not turn in pace ), the oil level must be 
between the min and max marks on the dipstick.
See “Checking the engine oil level and filling with engine oil”
Start the engine and allow it to run briefly.
Stop the engine, wait one minute and check the oil level. Top up if necessary.
Note! see more in engine manual.

Replacing the blade
For safety reasons you should only ever have your blade sharpened, balanced
and mounted by an authorised service workshop. For optimum results it is
recommended that the blade should be inspected once a year.

WARNING! Before you remove the grass collection bag, stop the engine 
and wait until the blade stops completely.

WARNING! You will need garden gloves (not provided) and a spanner 
wrench(not provided) to remove the blade.

NOTE! Don't invert the mower. Tip it slightly towards the oil filler pipe and
reach under the deck.

WARNING! Always handle the blade with care, sharp edges could cause 
injury USE GLOVES. Renew your metal blade after 50Hrs mowing or 
2yrs whichever is sooner regardless of condition.

WARNING! If the blade is cracked or damaged replace it with a new one

WARNING! Don't hold the blade by hand directly.

NOTE! Maintain the sharpness of the blade when cutting grass. If the blade 
has worn excessively and become pitted and blunt, it should be   replaced 
or sharpened. The sharpness of the blade will affect the performance of the 
lawnmower.

REMARQUE : N’utilisez pas d’air comprimé ni de solvants pour nettoyer le filtre. L’air  
comprimé peut endommager le filtre et les solvants feront dissoudre le filtre.

Changement de l’huile moteur
Basculez la tondeuse vers l’orifice de remplissage d’huile. Ayez un récipient prêt à récupérer 
l’huile et retirez la jauge. Une fois l’huile vidée, replacez la jauge et nettoyez tout déversement.
Remplissez avec 500 ml d’huile SAE30 ou une huile équivalente, c.-à-d. SAE5W/30, SAE10W/30.
Lorsque la jauge repose sur le tuyau de remplissage, le niveau d’huile doit être entre les marques 
min. et max. sur la jauge.
Voir “Vérification de l’huile-moteur et remplissage”
Mettez le moteur en marche et laissez-le rouler brièvement.
Arrêtez le moteur, attendez une minute et vérifier le niveau d’huile. Rajoutez-en si nécessaire. 
REMARQUE ! Voir le manuel du moteur pour plus de détails.

Remplacement de la lame
Pour des raisons de sécurité, vous devriez faire affûter, équilibrer et monter votre lame par un 
atelier de service agréé. Pour des résultats optimaux, il est recommandé de faire inspecter la lame 
une fois par année.

AVERTISSEMENT ! Avant de retirer le sac de ramassage d’herbe, arrêtez le moteur et attendez 
que la lame soit complètement immobilisée.

AVERTISSEMENT ! Il vous faudra des gants de jardinage (non fournis) et  
une clé à ergots (non fournie) pour retirer la lame.

REMARQUE ! Ne retournez pas la tondeuse. Basculez-la légèrement vers le tuyau de remplissage 
d’huile et allongez la main sous le châssis.

AVERTISSEMENT ! Manipulez toujours la lame avec soin, les bords tranchants pourraient 
causer des blessures. PORTEZ DES GANTS. Remplacez votre lame métallique après 50 heures  
de tonte ou deux ans, selon la première de ces éventualités, indépendamment de la condition de la lame.

AVERTISSEMENT ! Si la lame est fracturée ou endommagée, remplacez-la avec une nouvelle lame.

AVERTISSEMENT ! Ne tenez pas la lame directement avec vos mains.

REMARQUE ! Maintenez le tranchant de la lame lors de la tonte de gazon. Si la lame a subi de 
l’usure excessive et est devenue émoussée, elle devrait être remplacée ou affûtée. Le tranchant de la 
lame aura une incidence directe sur le rendement de la tondeuse à gazon.
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correctly located, and then firmly tighten the bolt. Do 
not over tighten. The up turn of the blade must project 
into the motor compartment.

For safety reasons we recommend that the blade only be changed by someone 
qualified and authorized to do so.

Hold the blade and unscrew the blade bolt counterclockwise using a spanner 
wrench. Remove the washer and the blade.

Fit a new blade or re-sharpen the blade, locate the blade on the two studs on 
the blade flan and then replace the washer and bolts. Make sure the blade is

Storing the Lawnmower for Short Periods
The lawnmower can be stored for short periods of time (less than 15 days) 
without performing any storage maintenance. Before placing the lawnmower into 
storage always carry out the following:
1.Allow the engine to fully cool.
2.Ensure the grass bag is empty.
3.Clean all debris from under the mower deck.
4.Store the lawnmower on flat and level surface with the mower upright.
5.Store in a safe place which is not accessible by children or people who are not

familiar with operation.

Storing the Lawnmower for Extended Periods
If the lawnmower is to be place into storage for more than 15 days, storage 
maintenance must be performed on the lawnmower. If the following steps are not 
carried out, when you next operate the lawnmower it may not start correctly and
may need to be serviced.

CAUTION! Do not empty the gasoline tank in enclosed areas, near
fire or when smoking. gasoline fumes can cause explosions and fire

1.Empty the gasoline tank with a gasoline suction pump if available.
2.Start the engine and let it run until any remaining gasoline has been used

up.
3.Change the oil at the end of every season. To do so, remove the used engine 

oil from a warm engine and refill with fresh oil
4.Clean the cooling fins of the cylinder and the h ousing
5.Be sure to clean the entire machine to protect the paint.
6.Store the machine in a well-ventilated place.
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Fig 24

Maintenance Schedule
Performing routine maintenance correctly on your lawnmower will ensure you 
get years of trouble free use.
Please keep this manual safe for future reference.
It is recommended that the following maintenance schedule is adhered to. This 
will ensure the lawn-mower operated correctly and is safe to use.

12 hours of use 24 hours of use 36 hours of use

Air filter clean Clean place

Spark plug check clean place

Engine oil Check Replace check

The Engine oil should be changed after the fist 8hours.

Transport
Empty the gasoline tank
Always let the engine run until it has used up the remainder of gasoline in the
tank. Empty the engine oil from the warm engine.
Remove the spark plug boot from the spark plug.
Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
Use the original packaging to ship whenever possible.

TROUBLESHOOTING
WARNING: Before performing any maintenance or cleaning work, 
switch off the engine and wait until the blade has come to a stop.

Caution!

Improper repairs can result in the product functioning unsafely. This endangers 
yourself and your environment.

Faults which cannot be rectified with the aid of following table may be rectified by 
a specialist company only (customer service center).

Please be aware that any improper repairs will also invalidate the warranty and
additional costs may be incurred.

Use only genuine spare parts. Only these spare parts are designed and suitable 
for the product. The use of other spare parts not only voids the warranty, you can 
also endanger yourself and your environment.

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons que la lame soit changée uniquement par une 
personne qualifiée et habilitée à le faire.

Tenez la lame et dévissez le boulon de la lame dans le sens inverse des aiguilles d’une montre à 
l’aide d’une clé. Retirez la rondelle et la lame.

Placez une nouvelle lame ou réaffûtez la lame. Placez la lame sur les deux goujons sur le flan 
de la lame et, ensuite, replacez la rondelle et les boulons. Assurez-vous que la lame soit bien en 

1. Videz le réservoir d’essence à l’aide d’une pompe aspirante si possible.
2. Mettez le moteur en marche et laissez-le rouler jusqu’à ce que l’essence restante soit utilisée.
3. �Changez l’huile à la fin de chaque saison. Pour ce faire, retirez l’huile-moteur usée d’un  

moteur chaud et faites le plein avec de l’huile propre.
4. Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre et du boîtier.
5. Assurez-vous de nettoyer toute la machine pour protéger la peinture.
6. Entreposez la machine dans un endroit bien ventilé.

place et ensuite serrez fermement les boulons. Ne serrez  
pas trop. L’envers de la lame doit s’insérer dans le  
compartiment moteur.

Entreposage à court terme de la tondeuse à gazon
La tondeuse peut être entreposée pour de courtes périodes (moins de 15 jours) sans nécessiter 
d’entretien d’entreposage. Avant d’entreposer la tondeuse, complétez toujours les étapes suivantes :
1. Permettez au moteur de se refroidir complètement.
2. Assurez-vous que le sac à herbe est vide.
3. Nettoyez tous les débris sous le châssis de la tondeuse.
4. Entreposez la tondeuse en position horizontale sur une surface plane et au niveau.
5. �Entreposez dans un endroit sécuritaire qui n’est pas accessible aux enfants ou aux personnes 

qui ne sont pas familiers avec l’utilisation de la tondeuse.

Entreposage à long terme de la tondeuse à gazon
Si la tondeuse à gazon doit être entreposée pour plus de 15 jours, vous devrez effectuer un  
entretien d’entreposage sur celle-ci. Si les étapes qui suivent ne sont pas suivies, la prochaine  
fois que vous utiliserez la tondeuse à gazon, il se pourrait qu’elle ne démarre pas correctement  
et de l’entretien pourrait être requis.

ATTENTION ! Ne videz pas le réservoir d’essence dans un endroit clos, près d’un feu ou 
en fumant. Les émanations de gaz peuvent causer des explosions et des incendies.
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correctly located, and then firmly tighten the bolt. Do 
not over tighten. The up turn of the blade must project 
into the motor compartment.

For safety reasons we recommend that the blade only be changed by someone 
qualified and authorized to do so.

Hold the blade and unscrew the blade bolt counterclockwise using a spanner 
wrench. Remove the washer and the blade.

Fit a new blade or re-sharpen the blade, locate the blade on the two studs on 
the blade flan and then replace the washer and bolts. Make sure the blade is

Storing the Lawnmower for Short Periods
The lawnmower can be stored for short periods of time (less than 15 days) 
without performing any storage maintenance. Before placing the lawnmower into 
storage always carry out the following:
1.Allow the engine to fully cool.
2.Ensure the grass bag is empty.
3.Clean all debris from under the mower deck.
4.Store the lawnmower on flat and level surface with the mower upright.
5.Store in a safe place which is not accessible by children or people who are not

familiar with operation.

Storing the Lawnmower for Extended Periods
If the lawnmower is to be place into storage for more than 15 days, storage 
maintenance must be performed on the lawnmower. If the following steps are not 
carried out, when you next operate the lawnmower it may not start correctly and
may need to be serviced.

CAUTION! Do not empty the gasoline tank in enclosed areas, near
fire or when smoking. gasoline fumes can cause explosions and fire

1.Empty the gasoline tank with a gasoline suction pump if available.
2.Start the engine and let it run until any remaining gasoline has been used

up.
3.Change the oil at the end of every season. To do so, remove the used engine 

oil from a warm engine and refill with fresh oil
4.Clean the cooling fins of the cylinder and the h ousing
5.Be sure to clean the entire machine to protect the paint.
6.Store the machine in a well-ventilated place.
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Maintenance Schedule
Performing routine maintenance correctly on your lawnmower will ensure you 
get years of trouble free use.
Please keep this manual safe for future reference.
It is recommended that the following maintenance schedule is adhered to. This 
will ensure the lawn-mower operated correctly and is safe to use.

12 hours of use 24 hours of use 36 hours of use

Air filter clean Clean place

Spark plug check clean place

Engine oil Check Replace check

The Engine oil should be changed after the fist 8hours.

Transport
Empty the gasoline tank
Always let the engine run until it has used up the remainder of gasoline in the
tank. Empty the engine oil from the warm engine.
Remove the spark plug boot from the spark plug.
Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
Use the original packaging to ship whenever possible.

TROUBLESHOOTING
WARNING: Before performing any maintenance or cleaning work, 
switch off the engine and wait until the blade has come to a stop.

Caution!

Improper repairs can result in the product functioning unsafely. This endangers 
yourself and your environment.

Faults which cannot be rectified with the aid of following table may be rectified by 
a specialist company only (customer service center).

Please be aware that any improper repairs will also invalidate the warranty and
additional costs may be incurred.

Use only genuine spare parts. Only these spare parts are designed and suitable 
for the product. The use of other spare parts not only voids the warranty, you can 
also endanger yourself and your environment.

Programme d’entretien
Effectuer un bon entretien régulier de votre tondeuse vous assurera des années d’utilisation  
sans problème.
Veuillez conserver ce manuel à portée de main pour référence ultérieure.
Il est recommandé de respecter le programme d’entretien suivant. Ceci vous assurera le bon  
fonctionnement sécuritaire de votre tondeuse à gazon.

L’huile à moteur devrait être changée après les 8 premières heures.

Des réparations non conformes peuvent amener le produit à fonctionner de manière non  
sécuritaire. Cela met en danger votre environnement et vous-même.

Les défectuosités qui ne peuvent être corrigées à l’aide du tableau suivant devraient être corrigées 
par une entreprise spécialisée seulement (service après-vente).

Veuillez prendre note que toute réparation inadéquate annulera aussi la garantie et pourrait  
occasionner des coûts additionnels.

N’utilisez que des pièces de rechange d’origine. Seules ces pièces de rechange sont conçues pour 
votre produit.

L’utilisation d’autres pièces de rechange entraîne non seulement l’annulation de la garantie, mais 
vous mettez votre environnement et vous-même en danger.

12 heures d’utilisation 24 heures d’utilisation 36 heures d’utilisation

Filtre à air Nettoyer Nettoyer Remplacer

Bougie Vérifier Nettoyer Remplacer

Huile à moteur Vérifier Remplacer Vérifier

Transport

Videz le réservoir d’essence.
Laissez toujours le moteur rouler jusqu’à ce qu’il ait utilisé l’essence restante dans le réservoir.  
Retirez l’huile à moteur du moteur chaud.
Retirez le couvre-borne de la bougie d’allumage. Nettoyez les ailettes de refroidissement du 
cylindre et du boîtier.
Dans la mesure du possible, utilisez l’emballage d’origine pour expédier. 

DÉPANNAGE
AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer des opérations d’entretienou de  
nettoyage, fermez le moteur et attendez que la lame soit immobilisée.

Attention !
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Fault/malfunction Cause Remedy

Loud while 
running , machine 
vibrates heavily

Screws are loose Check screws
Blade fasteners are loose Check blade fasteners
Blade is unbalanced Replace blade

Engine does 
not start

Start/stop lever not pressed Press start/stop lever
Spark plug is defective Replace spark plug
Does the cutting blade is 
worn or damaged ?

Replace it by the 
customer service center

Fuel tank is empty Refill with fuel
Engine may be flooded Remove plug and dry

Engine runs 
unsteadily

Air filter is soiled Clean the air filter
Spark plug is soiled Clean the spark plug

Uneven mowing 
results

Blade is blunt Sharpen the blade
Cutting height is too low Set correct height

Grass bag is 
not filled 
sufficiently

Blade is worn Replace the blade
Grass bag is clogged Empty the grass bag

Cutting height is right? Correct the cutting 
height

The lawn / grass is wet ? Allow the lawn to dry
Does the discharge channel/
housing blocked ?

Clean the discharge 
channel/ housing

Does underside
of the mower deck have been 
clogged?

Clean the underside of 
the mower deck

iHigh Altitude Operation
At high altitude, the standard carburetor air/fuel mixture will be too rich. 
Performance will decrease, and fuel consumption will increase. A very rich 
mixture will also foul the spark plug and cause hard starting. Operation at an 
altitude that differs from that at which this engine was certified, for extended 
periods of time, may increase emissions. High altitude performance can be 
improved by specific modifications to the carburetor. If you always operate your 
generator at altitudes above 5,000 feet (1,500 meters), have your dealer perform 
this carburetor modification. This engine, when operated at high altitude with the 
carburetor modifications for high altitude use, will meet each emission standard 
throughout its useful life. Even with carburetor modification, engine horsepower 
will decrease about 3.5% for each 1,000-foot (300-meter) increase in altitude. 
The effect of altitude on horsepower will be greater than this if no carburetor 
modification is made. 

Fonctionnement en haute altitude
En haute altitude, le mélange standard air/essence du carburateur est excessivement riche, ce qui 
réduit la performance et augmente la consommation d’essence. Un mélange très riche encrassera 
aussi la bougie et rendra le démarrage difficile. Un fonctionnement à une altitude qui diffère de 
celle pour laquelle ce moteur a été certifié, pendant de longues périodes de temps, peut augmenter 
les émissions. La performance en haute altitude peut être améliorée par des modifications  
spécifiques au carburateur. Si vous utilisez toujours votre tondeuse à des altitudes  
supérieures à 5 000 pieds (1 500 mètres), faites effectuer cette modification du carburateur par 
votre concessionnaire. Ce moteur, lorsqu’utilisé à haute altitude avec les modifications faites au  
carburateur pour une utilisation en haute altitude, respectera les normes d’émission tout au long  
de sa durée de vie. Même avec un carburateur modifié, la puissance du moteur va diminuer 
d’environ 3,5 % pour chaque augmentation de 1 000 pieds (300 mètres) d’altitude. L’effet de  
l’altitude sur la puissance sera supérieur à cela si aucune modification au carburateur n’est faite.

Défaut / Défaillance Cause Solution

Fonctionnement bruyant,  
la tondeuse vibre beaucoup

Les boulons sont desserrés Vérifiez les boulons
Le matériel de fixation de la lame  
est desserré Vérifiez le matériel de fixation

La lame est débalancée Remplacez la lame

Le moteur ne démarre pas

Le levier de démarrage/arrêt n’est  
pas actionné

Actionner le levier  
de démarrage/arrêt

La bougie d’allumage est défectueuse Remplacez la bougie d’allumage
La lame de coupe est usée  
ou endommagée

Faites remplacer la lame chez  
votre concessionnaire

Le réservoir d’essence est vide Faites le plein d’essence

Le moteur pourrait être noyé Retirez la bougie et faites sécher

Le moteur roule de  
façon instable

Le filtre à air est sale Nettoyez le filtre à air

La bougie d’allumage est sale Nettoyez la bougie d’allumage

Coupe irrégulière
La lame est émoussée Affûtez la lame

La hauteur de coupe est trop basse Réglez la bonne hauteur

Le sac à herbe n’est pas  
suffisamment rempli

La lame est usée Remplacez la lame

Le sac à herbe est bouché Videz le sac à herbe

La hauteur de la coupe n’est pas correcte Réglez la hauteur de la coupe

La pelouse ou le gazon est mouillé(e) Attendez que la pelouse soit sèche
Le canal ou le boîtier de décharge  
est bloqué

Nettoyez le canal ou le boîtier  
de décharge

Le dessous du châssis de la tondeuse  
est bouché

Nettoyez le dessous du châssis  
de la tondeuse
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